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Тилдиң раўажланыўында, оның адамлардың 

күнделикли қарым-қатнасы сыпатындағы жәмийетлик 
хызметинде ҳәр бир тил бирлигиниң хызмети, орны 
ҳәм өзгешеликлери бар ҳәм оларды илимий көзқарастан 
үйрениў белгили дәрежеде зәрүр болады. Сонлықтан 
да, тилдеги диалектлик өзгешеликлер қарақалпақ тил 
билиминде бүгинги күни изертленилиўи зәрүр болған 
әҳмийетли мәселелерди үйрениўдиң бир тәрепин 
қурайды. Сөзлердиң қолланылыўындағы арқа 
диалектке тән өзгешеликлерди ҳәм оның семантикасын 
үйрениў республикамыздың ҳәр қыйлы аймақларында 
жасаўшы халықтың тил өзгешеликлерине илимий 
көзқарастан сыпатлама бериўде, оны толық дәрежеде 
изертлеўде үлкен әҳмийетке ийе. Қарақалпақ тилиниң 
арқа диалектинде қолланылатуғын азық-аўқатқа 
байланыслы атамалар ҳәзирги қарақалпақ әдебий 
тилине салыстырғанда үлкен өзгешеликке ийе. Биз 
оларды төмендегидей түрлерге бөлип қарадық. 

1. Нан ҳәм оның ишине қосылатуғын затлардың 
атамасын билдиретуғын диалектлик сөзлер. 

Нан атамалары: гүмпей нан // полки нан // полка нан 
// көмеш нан (буханка), гүлше (көлеми кишкене болады, 
балаларға арналып жабылады) // шөрек нан, пәтир, 
қатлама. Нөкис, Хожели, Шоманай, Қанлыкөл 
сөйлесимлеринде тек қуры суўға дуз салып ийлеп 
жуқалап жабылған нан да, майға пыязды қуўырмалап 
орап исленетуғын нан да пәтир делинеди, ал Шымбай 
сөйлесиминде нанның бул түрин қатлама дейди.    

Қатқан нан Қанлыкөл сөйлесиминде қатыраш 
делинеди. Қамыртырыс сөзи бурын халықтың аўызеки 
сөйлеў тилинде өнимли қолланылған болса, ҳәзир бул 
диалектлик сөз тек айырым сөйлесимлерде ғана 
ушырасады. Қарақалпақ тилиниң басқа 
сөйлесимлеринде ашытқы сөзи қолланылса, Нөкисте 
рус тилинен кирген дрож варианты өнимли 
қолланылады. Майға писирилетуғын нанның жайман, 
жайма, шелпек, ийис нан, созбан, май нан сыяқлы бир 
неше вариантлары ушырасады. 

2. Аўқат атамалары. Ҳәр қандай халықтың өзиниң 
тили, дини, үрп-әдет, дәстүри болғанындай қарақалпақ 
халқының да үрп-әдет дәстүри үлкен өзгешеликке ийе. 
Бул өзгешелик халықтың миймандослығында, қонақты 
күтиўинде, үйге келген мийманның алдына ас 
қойыўында көринеди. Қарақалпақ халқының өзиниң 
миллийлигин көрсететуғын аўқатының бир түри бул-
гүртик. Қарақалпақ тилиниң диалект ҳәм 
сөйлесимлеринде бул аўқат атамасы оның түрине, 
таярланыў усылына, қамырдың қыйылыў формасына 
қарай жүдә ҳәр қыйлы аталады. Мәселен, қарақалпақ 
тилиниң Тахтакөпир, Кегейли сөйлесимлеринде гөши 
жоқ, мәйек салып писирилген гүртикти қайыс гүртик // 
шаж гүртик // май гүртик десе, Хожели сөйлесиминде 
қайшы гүртик дейди ҳәм бул аўқаттың таярланыў 
усылы да басқаша болады. Мәселен, гүртикти қуры 
суўға дуз салып писирип алады. Соң шығарады. 
Картошка ҳәм геширди төрт мүйеш етип майға 
қуўырып алып, гүртиктиң үстине қуйып қатық пенен 
араластырып жейди. Аўқаттың бул түри Хожели 
сөйлесиминде қайыс гүртик, айырым орынларында 
қайшы гүртик деп аталады. Гейпара жерлерде шаж 
гүртик деп те айтылады. Бозатаў сөйлесиминде бул 
сөздиң жаз гүртик // шаж гүртик вариантлары 
қолланылады. Сондай-ақ  Хожели сөйлесиминде майда 
гүртиктиң түри қыйма гүртик делинеди. Шоманай 

сөйлесиминде гүртиктиң таярланыў усылына қарай 
бөлек-салақ диалектлик сөзи қолланылады. Бул аўқат 
түриниң усылай аталыўының себеби қамыры яғный 
гүртик бөлек суўда, ал дузлығы бөлек қазанда 
писириледи. Тахтакөпир, Шоманай, Қанлыкөл 
сөйлесимлеринде майда гүртик // шаппа сорпа, 
Шымбай сөйлесиминде тынық сорпа, Нөкисте қара 
сорпа деп аталады. Ал сорпа сөзи айырым 
сөйлесимлерде фонетикалық өзгешелик пенен сорпа 
(Шоманай) // шорба түринде айтылады.  

Қарақалпақ халқының миллий аўқатларының бир 
түри есапланған мәшаба Халқабад ҳәм Нөкис 
районларында шаж жарма деп аталса, Қанлыкөлде 
мәшкүширик, Қоңыратта мәш сорпа, Хожелиде мәш 
гөже, Шымбайда шаж жарма // май гөже делинеди. 

Қарақалпақ   тилине  өзбек  тилинен  өзлескен  аўқат  
атамасы нарын сөзиниң арқа диалектте бир неше 
вариантларда қолланылыўын көремиз: нарын (Нөкис),  
қыйма (Кегейли), нарын // пар дуўрама // лагман 
(Шымбай), нарын // парламай туўрама (Кегейли), 
қырғыз дуўрама // пар дуўрама // қурғақ дуўрама // 
орама туўрама (Қанлыкөл). Мысалы:  

Жаңа аўқат жеп келдим. 
Қандай аўқат? 
Орама туўрама. 
Нарын ба? 
Орама туўрама деймен мен. 
Неге? 
Себеби оны орап, парлап туўраймыз ғо-деди 

Гүлсәнем. 
Аўқаттың бир түри орама (ханым) Хожелиде жы-

лан манты, Халқабадта кеспе манты деп аталады. 
Қарақалпақ халқының аўызеки сөйлеў тили ҳәм 

әдебий тилде қамырдан кесип исленетуғын аўқаттың 
түри кеспас деп аталса, қарақалпақ тилиниң диалект 
ҳәм айырым сөйлесимлеринде унасы, гейпара жерлерде 
өзбек тилиниң тәсири менен унашы, қубла районлар-
дағы қарақалпақлардың тилинде уна түринде айтылады. 

 Кесилген қамырды кептирип қуўырған аўқат 
Шымбай сөйлесиминде баскес деп аталады. Сондай-ақ 
қарақалпақ халқының миллий аўқатларының бири 
шәўле ҳәр аймақта ҳәр қыйлы аталады. Мәселен, 
Шымбай сөйлесиминде үплеме, Хожели, Тахтакөпирде 
былғамай, Қанлыкөлдиң айырым аўылларында кеспас-
ты үплеме деп атаса, Наўайы ўәлаяты Кенимех 
қарақалпақларының тилинде үзбен // үплеме вари-
антлары теңдей қолланылады. [4] Майы аз, майсыз па-
лаў топан палаў делинеди. Ал гөш салынбай писирил-
ген гөшсиз палаў көсе палаў деп аталып, диалектте бул 
сөздиң мәниси аўысып та қолланылады ҳәм сөзлердиң 
көп мәнилилиги пайда болады. Мәселен, сақал-мурты 
өспейтуғын адамды көсе, көсе адам дейди ҳәм бул сөз 
сол адамның лақабына да айналып кетеди: Оразбай 
көсе. Шоманай сөйлесиминде палаўдың қаспағы 
қырмаш деп аталады. Сүт қуйып писирилетуғын аўқат 
түри сүт гөже делинсе, Шоманай сөйлесиминде сүт-
бурш, айырым жерлерде сүтлаш деп айтылады. Қатық 
қатылған қатық гөже асқатықланған гөже делинеди. 

Қарақалпақ халқының аўызеки сөйлеў тилинде со-
занай сөзи әсте қыймылдап жумыс ислейтуғын адамға 
байланыслы айтылса, қарақалпақ тилиниң айырым сөй-
лесимлеринде созанай // созбан бул - аўқат түри. Бул 
сөздиң биринши мәниси адамның ҳәрекетин билдирсе, 
екинши мәниси аўқаттың ислениў усылына қарай усы-
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лай аталған. Бул тилимизде сөзлердиң көп мәнилили-
гин пайда етеди.  

Арқа диалектте аўқат ҳәм аўқатлық затлардың ата-
малары қоспа сөз түринде де ушырасады. Мысалы: 
Жарылған жарма // жарылған жүўери (Кегейли). Ша-
кар шөрек (горжик). Болды булағай (Тахтакөпир) - 
аўқаттың түри ақсаўлақты қатыққа жибитип қойып, 
сарымай, қаўын варенье қуйып жейди. 

Диалектте сөзлер заттың түр-түси, формасы, қатты 
яки бослығына ҳәм дәмине қарай да аталады. Мәселен,  
көпшик кәмпийт (Қанлыкөл) - тас кәмпийт, тас кәм-
пийт (Қанлыкөл) // лампасый (Шымбай), шекер кәм-
пийт (Қанлыкөл), шекер қумшекер (Шымбай), көбик 
кәмпийт (Қанлыкөл). Мойнақ сөйлесиминде конфета 
атлары жуп сөз түринде де келеди: Тәтти-пәтти 
(Мойнақ). Бул жуп сөздиң биринши компоненти мәни-
ли тәтти (мазалы) сөзи диалектке қазақ тилинен 
өзлескен болса, екинши компоненти пәтти мәниссиз 
сөз түринде жупласқан. Сондай-ақ, қарақалпақ тилинде 
бөдене сөзи кишкене қус атамасын билдирсе, Тах-
такөпир сөйлесиминде шаңғалақтың дәнеси бөдене де-
линеди. Қарақалпақ тилинде дәне, сөйлесимлерде 
мөжене. Балықтың шөбиреси Қанлыкөл сөйлесиминде 
шөгиртек делинсе, халықтың аўызеки сөйлеў тилинде 

отынның майдасы шөгиртек делинеди. Бул жерде 
уқсаслық тийкарында сөз мәниси аўысқан ҳәм диалект-
те сөзлердиң көп мәнилилиги пайда болған.  

Шоманай сөйлесиминде жыллаған бал жыласқан, 
торақ сөзи тулып, рус тилинен кирген подсолнечный 
май сөзи Қанлыкөл сөйлесиминиң Жайхун АПЖ да еки 
түрли вариантта суйық май // шимишке май түринде 
қолланылады. Мысалы: Пахта майдың татымы бар. 
Суйық майдың татымы жоқ. 

Қарақалпақ тилине рус тилинен кирген корейский 
дуз сөзи арқа диалект ҳәм оның сөйлесимлеринде ақ 
дуз, дузлық, дәмлик, мазалы дуз түринде бир неше вари-
антта ушырасады. Напитки сөзи айырым сөйлесимлер-
де мазалы суў делинеди. 

Сондай-ақ диалектлик сөзлер омоним түринде де 
келеди. Шымбай сөйлесиминде аўқаттың дузлығы май-
лық делинсе, аўызеки сөйлеў тилинде қол сыпыратуғын 
кишкене сүлги майлық деп аталады. Бул сөзлер сыртқы 
формасы жағынан бирдей болғаны менен мәнилик 
жақтан бираз қашық. Сонлықтан, олар диалектлик омо-
ним сөзлер болады. 

Жуўмақлап айтқанда, қарақалпақ тилиниң арқа диа-
лектинде азық-аўқат атамалары өзине тән өзгешеликлер 
менен қолланылады.  
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада Қорақалпоғистон Республикаси ҳар ҳил ҳудудлариди озиқ-овқат номларининг диалектологик хусусиятлари 

ҳақида сўз боради. 
РЕЗЮМЕ 

В статья посвещается изучению деалектов названий национальных блюд в разных регионах Республики Каракалпакстана. 
SUMMARY 

The article is devoted to the study of dialectical words denoting national dishes in different regions of the Repablic of Karakalpak-
stan. 

 
ANIMALISTIC IMAGES IN KARAKALPAK FOLKLORE AND WRITTEN LITERATURE 

R.K.Rzaeva - a senior teacher 
Nukus state pedagocical institute named after Ajiniyaz 

Таянч сўзлар: маданият, урф-одат ва анъана, фольклор, маколлар ва маталлар, ҳайвон номлари, образ ясаш дараклари, 
кўчмачи халқ, умид ва армон, талқиланган образ. 

Ключевые слова: культура, традиции и обычаи, фольклор, пословицы и поговорки, названия животных, источники созда-
ния образности, кочевой народ, надежды и мечты, аналитические образы. 

Key words: culture, traditions and customs, folklore, proverbs and sayings, names of animals, sources of creating image, nomadic 
people, hopes and dreams, animalistic images. 

 
People of different countries have their own culture, 

traditions and customs, that’s why they have different ob-
jects as the sources of creating images in folklore, in prov-
erbs and sayings, in particular. Animals, whose scope of 
behavior is wide and diverse have always attracted people’s 
attention. Animal narration have different expression forms: 
animal myths, tales, proverbs and sayings, onomastic lexis, 
shepherd poetry, lyrical and heroic epos and other written 
genres. The aim of the article is to show what animals are 
usually used in  creating images in Karakalpak folklore and 
written literature. To achieve this goal, first of all, we want 
to  show  what animals are often used in the folklore of oth-
er peoples, for example, in Russian and English  proverbs 
and sayings. If we compare proverbs and sayings with the 
names of animals in  languages belonging to different lan-
guage systems – English, Russian and Karakalpak, we ob-
serve  that they are different in their image structure, be-
cause they contain the national-cultural component and 
reflect the history and culture of the people speaking in 
these languages. For example, the objects of creating imag-
es in English proverbs and sayings are such animals as a 
dog, a cat, sheep and others. For example: 

1. Care killed a cat. - Не работа старит, а забота. 
2. A cat has nine lives. - У кошки девять жизней. 
3. A cat may look at a king - Все равны под солнцем. 
4. When the cat is away, the mice will play. Кот из до 

ма - мыши в пляс. 
5. Dog eats dog. - Человек человеку волк. 
6. Every dog has his day.- Будет и на нашей улице 

праздник. 
7. The dog returns to his vomit.- Зарекался козёл в 

огород ходить.             Повадился кувшин по воду хо-
дить 

8. A living dog is better than a dead lion.Живой пёс 
лучше мёртвого льва. 

Лучше голубь в тарелке, чем глухарь на току. 
9. Love me, love my dog. Меня любишь, так и собаку 

мою не бей.     
Любишь кататься, люби и саночки возить.[5] 
It can be explained by such traditions of the British peo-

ple as: passionate love for domestic animals, care about 
them as about the members of the family; every year there 
are special races and contests for  best dogs, they and their 
rights are protected by laws. 

In the Russian proverbs and sayings the sources of cre-
ating images are such animals as a wolf, a bear, a hare, a 
fox, a pig, a horse and others. For example: 

1. Волков бояться в лес не ходить. 
2. Посади свинью за стол, она и ноги на стол. 
3. С медведем дружись ,а за топор держись. 
4. Резвого жеребца и волк не берет. 
5. Не дели шкуру неубитого медведя. 


